
1

B  BBL Taxo Discs 
 for Presumptive Identification of Gram-Negative Anaerobic Bacilli 

 


 8840221JAA(02)

2015-04
ÅëëçíéêÜ

ΧΡΗΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΠΟΙΑ ΠΡΟΟΡΙΖΟΝΤΑΙ
Ïé äßóêïé áõôïß óõíéóôþíôáé ãéá ÷ñÞóç óôç óõìðåñáóìáôéêÞ ôáõôïðïßçóç ôùí gram-áñíçôéêþí áíáåñüâéùí âáêßëëùí, 
ìå âÜóç äéáöïñÝò ôçò åõáéóèçóßáò óå áíôéìéêñïâéáêïýò ðáñÜãïíôåò. Ç äéáäéêáóßá áõôÞ äåí ðñïïñßæåôáé ãéá ÷ñÞóç ãéá 
èåñáðåõôéêïýò óêïðïýò.

ΠΕΡΙΛΗΨΗ ΚΑΙ ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ
Ïé Sutter êáé Finegold áíÝöåñáí ôçí áîßá ôùí äßóêùí ìå áíôéâéïôéêÜ åéäéêÞò éó÷ýïò óôç äéáöïñïðïßçóç ôùí Bacteroides êáé 
Fusobacterium spp. ìå âÜóç ôéò ìïñöïëïãßåò áíáóôïëÞò áðü ôá áíôéâéïôéêÜ.1 Ïé ìïñöïëïãßåò, ìáæß ìå ðáñáôçñÞóåéò ôùí 
áðïéêéþí êáé ðáñáôçñÞóåéò óôï ìéêñïóêüðéï, êáèþò êáé Ýíáí ðåñéïñéóìÝíï áñéèìü âéï÷çìéêþí åîåôÜóåùí, åðÝôñåøáí ôçí 
ôá÷åßá óõìðåñáóìáôéêÞ ôáõôïðïßçóç ôùí áíáåñüâéùí âáêßëëùí. ¸íá ðáñüìïéï ðñùôüêïëëï äéáöïñïðïßçóçò õéïèåôÞèçêå 
áðü ôï Centers for Disease Control (CDC).2

Ïé Sutter et al. óõíÝóôçóáí ôç ÷ñÞóç äßóêùí êáíáìõêßíçò 1 mg, âáíêïìõêßíçò 5 µg êáé êïëéóôßíçò 10 µg ìå êáèáñÝò 
êáëëéÝñãåéåò åðéóôñùìÝíåò ãñáììùôÜ ðÜíù óå áéìáôïý÷ï Üãáñ Brucella ìå áéìßíç êáé âéôáìßíç K1, ìå óçìåßá ìåôÜðôùóçò 
ìåãÝèïõò æþíçò 10 mm ãéá ôçí áíáöïñÜ ôçò åõáéóèçóßáò Þ ôçò áíèåêôéêüôçôáò.3 Ôï ðñùôüêïëëï ôïõ CDC ÷ñçóéìïðïéåß 
äßóêïõò ðåíéêéëëßíçò 2 ìïíÜäùí, ñéöáìðßíçò 15 µg êáé êáíáìõêßíçò 1 mg ðÜíù óå áíáåñüâéï áéìáôïý÷ï Üãáñ ôïõ CDC, Ýíá 
åìðëïõôéóìÝíï õëéêü êáëëéÝñãåéáò óõìðëçñùìÝíï ìå áéìßíç êáé âéôáìßíç K1, ìå êñéôÞñéá ìåãáëýôåñïõ ìåãÝèïõò æþíçò.2 Ôï 
ðñùôüêïëëï åîÝôáóçò BBL ÷ñçóéìïðïéåß áõôïýò ôïõò ðÝíôå äßóêïõò ðÜíù óå ïðïéïäÞðïôå õëéêü êáëëéÝñãåéáò êáé ôï óçìåßï 
ìåôÜðôùóçò ìåãÝèïõò æþíçò 10 mm.

ΑΡΧΕΣ ΤΗΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ
Ïé äßóêïé áõôïß ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ãéá ôç äéáöïñïðïßçóç ôùí gram-áñíçôéêþí áíáåñüâéùí âáêßëëùí ìå âÜóç ôçí  
in vitro åîÝôáóç êáèáñþí êáëëéåñãåéþí Ýíáíôé åðéëåãìÝíùí áíôéìéêñïâéáêþí ðáñáãüíôùí, ìå ÷ñÞóç ôçò ìåèüäïõ äéÜ÷õóçò 
óå Üãáñ. Ç áíÜðôõîç ôùí ìéêñïïñãáíéóìþí åßíáé äõíáôü íá áíáóôáëåß áðü ôïí áíôéìéêñïâéáêü ðáñÜãïíôá ðïõ äéá÷Ýåôáé Ýîù 
áðü ôï äßóêï, ìå áðïôÝëåóìá ôï ó÷çìáôéóìü ìéáò æþíçò áíáóôïëÞò ãýñù áðü ôï äßóêï. Ç äéáöïñïðïßçóç âáóßæåôáé óôçí 
ðáñïõóßá æùíþí áíáóôïëÞò ßóùí ìå Þ ìåãáëýôåñùí áðü 10 mm (åõáßóèçôïò) Þ ìéêñüôåñùí áðü 10 mm (áíèåêôéêüò).

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Áõôïß ïé äßóêïé äéáìÝôñïõ 6 mm êáôáóêåõÜæïíôáé áðü õøçëÞò ðïéüôçôáò áðïññïöçôéêü ÷áñôß, äéáðïôéóìÝíï ìå åð’ áêñéâþò 
ðñïóäéïñéóìÝíåò ðïóüôçôåò áíôéìéêñïâéáêþí ðáñáãüíôùí. Παρέχονται óå öýóéããåò ðïõ ðåñéÝ÷ïõí 50 äßóêïõò Ýêáóôç. Ï 
ôåëåõôáßïò äßóêïò óå êÜèå öýóéããá öÝñåé ôçí Ýíäåéîç “X” êáé ðåñéÝ÷åé ôï öÜñìáêï óýìöùíá ìå ôçí êùäéêïðïßçóç. Ïé öýóéããåò 
ðñïïñßæïíôáé ãéá ÷ñÞóç óå äïóéìåôñéêÝò óõóêåõÝò ìïíïý äßóêïõ BBL.

Προειδοποιήσεις και προφυλάξεις:
Ãéá in vitro äéáãíùóôéêÞ ÷ñÞóç.
Ïé äßóêïé Taxo Kanamycin 1 mg êáé Taxo Rifampin 15 µg äåí ðñïïñßæïíôáé ãéá ÷ñÞóç óå åîÝôáóç åõáéóèçóßáò ãéá 
èåñáðåõôéêïýò óêïðïýò.
Åöáñìüæåôå Üóçðôåò ôå÷íéêÝò êáé êáèéåñùìÝíåò ðñïöõëÜîåéò áðü ìéêñïâéïëïãéêïýò êéíäýíïõò êáèüëç ôçí ðïñåßá üëùí ôùí 
äéáäéêáóéþí. ÌåôÜ ôç ÷ñÞóç, ïé ðëÜêåò ôçò åîÝôáóçò êáé Üëëá ìïëõóìÝíá õëéêÜ ðñÝðåé íá áðïóôåéñþíïíôáé óå áõôüêáõóôï.
Ïäçãßåò öýëáîçò:
1. Κατά ôçí ðáñáëáâÞ, öõëÜóóåôå ôá äï÷åßá ôùí äßóêùí óå èåñìïêñáóßá -20 Ýùò +8 °C. ÅÜí ôï øõãåßï ôïõ åñãáóôçñßïõ 

áíïßãåôáé êáé êëåßíåôáé óõ÷íÜ êáé äå äéáôçñåßôáé óôçí êáôÜëëçëç èåñìïêñáóßá, ôïðïèåôÞóôå óå áõôü ðïóüôçôá åðáñêÞ 
ìüíï ãéá ÷ñÞóç ðïõ êáëýðôåé ôéò áíÜãêåò ìßáò åâäïìÜäáò.

2. ÁöÞóôå ôá äï÷åßá íá Ýëèïõí óå èåñìïêñáóßá äùìáôßïõ ðñéí áðü ôï Üíïéãìá. ÅðéóôñÝöåôå ôïõò ìç ÷ñçóéìïðïéçìÝíïõò 
äßóêïõò óôç óõíôÞñçóç ôïõ øõãåßïõ ìåôÜ ôçí ïëïêëÞñùóç ôçò åöáñìïãÞò ôùí äßóêùí.

3. ×ñçóéìïðïéåßôå ôïõò ðáëáéüôåñïõò äßóêïõò ðñþôá.
4. Áðïññßðôåôå ôïõò äßóêïõò ìåôÜ ôï ðÝñáò ôçò çìåñïìçíßáò ëÞîçò ôïõò. Áðïññßðôåôå åðßóçò ôéò öýóéããåò áðü ôéò ïðïßåò 

åß÷áí áöáéñåèåß óõ÷íÜ äßóêïé êáôÜ ôç äéÜñêåéá ìéáò åâäïìÜäáò. Áðïññßðôåôå ôïõò äßóêïõò ðïõ Ý÷ïõí ðáñáìåßíåé åêôüò 
øõãåßïõ üëç ôçí ðñïçãïýìåíç íýêôá óôï åñãáóôÞñéï Þ åëÝãîôå ôïõò äßóêïõò ùò ðñïò ôçí áðüäïóÞ ôïõò.

5. ÅÜí ïé äßóêïé ó÷çìáôßæïõí åóöáëìÝíåò æþíåò ìå ôï óõíéóôþìåíï ìéêñïïñãáíéóìü åëÝã÷ïõ, èá ðñÝðåé íá åëÝã÷åôáé 
ïëüêëçñç ç äéáäéêáóßá. ¸íá åóöáëìÝíï ìÝãåèïò æþíçò åíäÝ÷åôáé íá ïöåßëåôáé óôï äßóêï, ôïí åíïöèáëìéóìü, ôçí 
ðáñáóêåõÞ Þ ôï âÜèïò ôïõ õëéêïý êáëëéÝñãåéáò Þ óå Üëëïõò ðáñÜãïíôåò.

Ç çìåñïìçíßá ëÞîçò éó÷ýåé ìüíï ãéá äßóêïõò óôï Üèéêôï äï÷åßï ôïõò, ôï ïðïßï öõëÜóóåôáé óýìöùíá ìå ôéò ïäçãßåò.
ÄÅÉÃÌÁÔÁ
Ïé äßóêïé áõôïß äåí ðñïïñßæïíôáé ãéá ÷ñÞóç áðåõèåßáò ìå êëéíéêÜ äåßãìáôá Þ Üëëåò ðçãÝò ðïõ ðåñéÝ÷ïõí ìåéêôÞ ÷ëùñßäá. Ï 
ìéêñïïñãáíéóìüò ðïõ èá ôáõôïðïéçèåß óõìðåñáóìáôéêÜ ðñÝðåé ðñþôá íá áðïìïíùèåß ùò îå÷ùñéóôÝò áðïéêßåò ìå ãñáììùôÞ 
åðßóôñùóç ôïõ äåßãìáôïò ðÜíù óå êáôÜëëçëá õëéêÜ êáëëéÝñãåéáò.
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ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ
Παρεχόμενο υλικό: Óôç óõóêåõáóßá áõôÞ õðÜñ÷ïõí äßóêïé ãéá ôç äéáöïñïðïßçóç ôùí gram-áñíçôéêþí áíáåñüâéùí âáêßëëùí, 
óýìöùíá ìå ôçí åðéóÞìáíóç.
ÕëéêÜ ðïõ áðáéôïýíôáé áëëÜ äåí ðáñÝ÷ïíôáé: ÂïçèçôéêÜ õëéêÜ êáëëéÝñãåéáò, áíôéäñáóôÞñéá, ìéêñïïñãáíéóìïß ðïéïôéêïý 
åëÝã÷ïõ êáé åñãáóôçñéáêüò åîïðëéóìüò, üðùò áðáéôåßôáé ãéá ôç äéáäéêáóßá áõôÞ.
Äéáäéêáóßá ôçò åîÝôáóçò:
1. Παρασκευή åíïöèáëìßóìáôïò ìå êáëëéÝñãåéåò åîÝôáóçò êáé åëÝã÷ïõ
 á. �Πριν áðü ôïí åíïöèáëìéóìü, îåóößîôå ôï ðþìá åíüò óùëçíáñßïõ æùìïý åíïöèáëìßóìáôïò, ð.÷. æùìüò Schaedler 

ìå âéôáìßíç K1 Þ åíüò êáôÜëëçëïõ åíáëëáêôéêïý õëéêïý êáëëéÝñãåéáò, èåñìÜíåôå ôï óùëçíÜñéï óå õäáôüëïõôñï 
ôï ïðïßï âñßóêåôáé óå êáôÜóôáóç âñáóìïý ãéá ôçí áðïìÜêñõíóç ôïõ ïîõãüíïõ, óößîôå ðÜëé ôï ðþìá êáé øýîôå óå 
èåñìïêñáóßá äùìáôßïõ Þ áíáãÜãåôå ôï æùìü ôïõ åíïöèáëìßóìáôïò áöÞíïíôÜò ôïí üëç ôç íýêôá óå áíáåñüâéï âÜæï.

 â. Πραγματοποιήστε ÷ñþóç Gram. ×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï êáèáñÝò êáëëéÝñãåéåò.
 ã. ÅðéëÝîôå ôñåéò Þ ôÝóóåñéò ðáñüìïéåò áðïéêßåò êáé åíïöèáëìßóôå ôï æùìü ôïõ åíïöèáëìßóìáôïò.
 ä. �ÅðùÜóôå óå áíáåñüâéåò óõíèÞêåò óôïõò 35 °C åðß 18 Ýùò 24 þñåò Þ Ýùò üôïõ ðáñáôçñçèåß Ýíôïíç èïëåñüôçôá. 

Ρυθμίστε ôç èïëåñüôçôá, Ýôóé þóôå íá åßíáé óõãêñßóéìç ìå ðñüôõðï èåééêïý âáñßïõ McFarland áñ. 1.
2. Åíïöèáëìéóìüò
 á. �ΠροθερμÜíåôå, óå èåñìïêñáóßá äùìáôßïõ, ðëÜêåò áíáåñüâéïõ áéìáôïý÷ïõ Üãáñ CDC Þ áéìáôïý÷ïõ Üãáñ Brucella ìå 

áéìßíç êáé âéôáìßíç K1. Ïé åðéöÜíåéåò ôïõ Üãáñ èá ðñÝðåé íá åßíáé ëåßåò êáé õãñÝò.
 â. �Åíôüò 15 ëåðôþí áðü ôç ñýèìéóç ôçò èïëåñüôçôáò ôïõ åíïöèáëìßóìáôïò, åìâáðôßóôå Ýíáí óôåßñï óôåéëåü óôï 

êáôÜëëçëá áñáéùìÝíï åíïöèÜëìéóìá êáé ðåñéóôñÝøôå ôïí óôáèåñÜ ìåñéêÝò öïñÝò åðÜíù óôï Üíù åóùôåñéêü ôïß÷ùìá 
ôïõ óùëçíáñßïõ, Ýôóé þóôå íá åîùèÞóåôå ôçí ðåñßóóåéá õãñïý.

 ã.  Åíïöèáëìßóôå ïëüêëçñç ôçí åðéöÜíåéá ôïõ Üãáñ ôñåéò öïñÝò, ðåñéóôñÝöïíôáò ôçí ðëÜêá êáôÜ 60° ìåôáîý ôùí 
ãñáììùôþí åðéóôñþóåùí, Ýôóé þóôå íá åðéôý÷åôå ïìïéüìïñöï åíïöèáëìéóìü.

 ä. �ÅðáíáôïðïèåôÞóôå ôï êáðÜêé ôçò ðëÜêáò êáé êñáôÞóôå ôçí ðëÜêá åðß 3 Ýùò 5 ëåðôÜ óå èåñìïêñáóßá äùìáôßïõ, Ýôóé 
þóôå íá åðéôñáðåß ç áðïññüöçóç ôçò õãñáóßáò áðü ôï åíïöèÜëìéóìá.

 E. �Åöáñìüóôå ôïõò äßóêïõò óå ïìïéüìïñöåò áðïóôÜóåéò óôçí åíïöèáëìéóìÝíç åðéöÜíåéá ôïõ Üãáñ ìå óôåßñá ëáâßäá 
Þ äïóéìåôñéêÞ óõóêåõÞ ìïíïý äßóêïõ êáé ðéÝóôå åëáöñÜ ìå óôåßñá âåëüíá Þ ëáâßäá, Ýôóé þóôå íá åðéôý÷åôå ðëÞñç 
åðáöÞ ìå ôçí åðéöÜíåéá ôïõ õëéêïý êáëëéÝñãåéáò.

 óô. ÅðùÜóôå áìÝóùò óôïõò 35 °C õðü áíáåñüâéåò óõíèÞêåò.
 æ. �ÅîåôÜóôå ôéò ðëÜêåò ìåôÜ áðü 48 þñåò. ÌåôñÞóôå êáé êáôáãñÜøôå êÜèå æþíç áíáóôïëÞò ìå áêñßâåéá ÷éëéïóôïý: 

ìÝãåèïò æþíçò ìéêñüôåñï áðü 10 mm éóïäõíáìåß ìå áíèåêôéêüôçôá, åíþ ßóï ìå Þ ìåãáëýôåñï áðü 10 mm éóïäõíáìåß 
ìå åõáéóèçóßá.

Ποιοτικός έλεγχος χρήστη: Κάθε öïñÜ ðïõ åêôåëåßôáé åîÝôáóç åõáéóèçóßáò, èá ðñÝðåé íá óõìðåñéëáìâÜíïíôáé åîåôÜóåéò 
åëÝã÷ïõ ìå ÷ñÞóç ãíùóôþí êáëëéåñãåéþí. Óõíéóôþíôáé ïé áêüëïõèïé ìéêñïïñãáíéóìïß:

Áíôéìéêñïâéáêüò ðáñÜãïíôáò êáé êùäéêüò

Ìéêñïïñãáíéóìüò Καναμυκίνη Ριφαμπίνη Πενικιλλίνη Âáíêïìõêßíç Κολιστίνη
K RA P-2 Va-5 CL-10

Bacteroides fragilis 
ATCC 25285 R S R R R

Fusobacterium mortiferum 
ATCC 9817 S R S R S

Åõáßóèçôïò (æþíåò ≥ 10 mm) R = Áíèåêôéêüò (æþíåò < 10 mm)

Πρέπει να τηρούνται οι απαιτήσεις ðïéïôéêïý åëÝã÷ïõ óýìöùíá ìå ôïõò éó÷ýïíôåò ôïðéêïýò, ðïëéôåéáêïýò Þ/êáé 
ïìïóðïíäéáêïýò êáíïíéóìïýò Þ ôéò áðáéôÞóåéò ðéóôïðïßçóçò êáé ôéò ðñüôõðåò äéáäéêáóßåò ðïéïôéêïý åëÝã÷ïõ ôïõ åñãáóôçñßïõ 
óáò. ÓõíéóôÜôáé ï ÷ñÞóôçò íá áíáôñÝ÷åé óôéò ó÷åôéêÝò êáôåõèõíôÞñéåò ïäçãßåò ôïõ CLSI êáé ôïõò êáíïíéóìïýò ôïõ CLIA ãéá ôéò 
êáôÜëëçëåò ðñáêôéêÝò ðïéïôéêïý åëÝã÷ïõ.
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ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ
Óõãêñßíåôå ôéò ìïñöïëïãßåò áíôéäñáóôéêüôçôáò ìå åêåßíåò ðïõ áíáöÝñïíôáé óôïí ðßíáêá.

ÁíáóôïëÞ åéäþí ôùí ãåíþí Bacteroides êáé Fusobacterium ìå äßóêïõò áíôéâéïôéêþí†

Antimikrobielt stof og kode
Ìéêñïïñãáíéóìüò Καναμυκίνη Ριφαμπίνη Πενικιλλίνη Âáíêïìõêßíç Κολιστίνη

K RA P-2 VA-5 CL-10
B. fragilis gruppe* R S R R R
P. melaninogenica Rs S S Rs Sr

P. buccalis og P. veroralis R S S Rs Sr

B. ureolyticus S S S R S
F. mortiferum S R Sr R S

F. varium S R Sr R S
F. necrophorum S S S R S

F. nucleatum S S S R S

S = Åõáßóèçôïò (æþíåò ≥ 10 mm), Sr = ç ðëåéïíüôçôá ôùí óôåëå÷þí ðïõ åßíáé åõáßóèçôá. 
R = Áíèåêôéêüò (æþíåò < 10 mm), RS = ç ðëåéïíüôçôá ôùí óôåëå÷þí ðïõ åßíáé åõáßóèçôá. 
† Ôá äåäïìÝíá åëÞöèçóáí ðÜíù óå áíáåñüâéï áéìáôïý÷ï Üãáñ CDC êáé óå áéìáôïý÷ï Üãáñ Brucella ìå áéìßíç êáé âéôáìßíç K1. 
* Ç ïìÜäá ôïõ B. fragilis ðåñéëáìâÜíåé ôá åßäç B. fragilis, B. distasonis, B. ovatus, B. thetaiotaomicron, B. vulgatus êáé 
B. uniformis.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΤΗΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ
Èá ðñÝðåé íá óõìâïõëåýåóôå ôéò áíáöïñÝò ãéá ôï ðëÞñåò ó÷Þìá ôùí ìïñöïëïãéêþí êáé âéï÷çìéêþí ÷áñáêôçñéóôéêþí ôá ïðïßá, 
óå óõíäõáóìü ìå áõôÝò ôéò ìïñöïëïãßåò áíáóôïëÞò áðü áíôéâéïôéêÜ, åðéôñÝðïõí ôçí ðñáãìáôïðïßçóç óõìðåñáóìáôéêÞò 
ôáõôïðïßçóçò.1-4 ÌåôÜ ôç óõìðåñáóìáôéêÞ ôáõôïðïßçóç, èá ðñÝðåé íá åêôåëïýíôáé äéáäéêáóßåò ïñéóôéêÞò ôáõôïðïßçóçò 
ãéá ôçí åðéâåâáßùóç ôçò åãêõñüôçôáò ôçò óõìðåñáóìáôéêÞò ôáõôïðïßçóçò. Ãéá åðéðëÝïí ðëçñïöïñßåò, èá ðñÝðåé íá 
óõìâïõëåýåóôå ôéò êáôÜëëçëåò áíáöïñÝò.2-8

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΑΠΟΔΟΣΗΣ
Πριν áðü ôç äéÜèåóÞ ôïõò, üëåò ïé ðáñôßäåò ôùí BBL Taxo Anaerobe Differentiation Discs åëÝã÷ïíôáé ãéá ôçí åðáëÞèåõóç ôùí 
åéäéêþí ÷áñáêôçñéóôéêþí ðñïúüíôïò. Ôá äåßãìáôá õðïâÜëëïíôáé óå ðñïóäéïñéóìü ãéá ôçí éó÷ý êáèåíüò áðü ôïõò ìéêñïâéáêïýò 
ðáñÜãïíôåò ðïõ ðåñéÝ÷ïíôáé óôï êéô.
ÅðéðëÝïí, ðëÜêåò áíáåñüâéïõ Üãáñ áßìáôïò ðñïâÜôïõ 5% ôïõ CDC êáé áéìáôïý÷ïõ Üãáñ Brucella ìå áéìßíç êáé âéôáìßíç K1 
åíïöèáëìßæïíôáé ìå óôåéëåü ìå êáëëéÝñãåéåò ôïõ Bacteroides fragilis (ATCC 25285) êáé ôïõ Fusobacterium mortiferum (ATCC 
9817). Ôá äåßãìáôá ôïðïèåôïýíôáé ðÜíù óôéò åíïöèáëìéóìÝíåò ðëÜêåò êáé åðùÜæïíôáé óôïõò 35 ± 2 °C õðü áíáåñüâéåò 
óõíèÞêåò. ÌåôÜ áðü 48 þñåò åðþáóçò, ïé ðëÜêåò åëÝã÷ïíôáé ãéá ôõ÷üí æþíåò áíáóôïëÞò ãýñù áðü êÜèå äßóêï. Ôï B. fragilis 
åßíáé áíèåêôéêü (< 10 mm) óôçí êáíáìõêßíç, ôçí ðåíéêéëëßíç, ôç âáíêïìõêßíç êáé ôçí êïëéóôßíç êáé åõáßóèçôï (≥ 10 mm) óôçí 
ñéöáìðßíç. Ôï F. mortiferum åßíáé áíèåêôéêü (< 10 mm) óôç ñéöáìðßíç êáé ôç âáíêïìõêßíç êáé åõáßóèçôï (≥ 10 mm) óôçí 
êáíáìõêßíç, ôçí ðåíéêéëëßíç êáé ôçí êïëéóôßíç.

ÄÉÁÈÅÓÉÌÏÔÇÔÁ

Áñ. êáô. Περιγραφή
231651 BD BBL Taxo Anaerobe Differentiation Discs Set, 50 εξετάσεις

ÓõóôáôéêÜ ìÝñç ôïõ óåô – ìßá öýóéããá ôùí 50 äßóêùí ìå ôïõò áêüëïõèïõò áíôéìéêñïâéáêïýò ðáñÜãïíôåò, óôéò 
ðïóüôçôåò ðïõ áíáöÝñïíôáé ðáñáêÜôù: 
BBL Taxo Kanamycin, 1 mg

 BBL Taxo Rifampin, 15 µg
 Sensi-Disc Penicillin, 2 ìïíÜäåò
 Sensi-Disc Vancomycin, 5 µg
 Sensi-Disc Colistin, 10 µg
231562 BD BBL Taxo Kanamycin, äßóêïé ôïõ 1 mg, ìßá öýóéããá ôùí 50 äßóêùí
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